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論説
Between Two Shores : 
Attempts of The Construction of an Archival Corpus on 




The diversity of geographical origins of the political, administrative and 
military powers, first producers of archives, who have had a control or an 
influence on the Vietnamese society and the consequences of the violence 
of the political transitions for the time period going from the middle of the 
19th century up to the present days, has fundamental repercussions on the 
conservation and localization of historical documents and thus consequences 
for the construction of a documentary corpus by historians anxious to write a 
modern and contemporary history of Vietnam. 
Indeed, history of Vietnam can not just be written from a research conducted 
in a archives center only situated in Vietnam and with some abilities only in 
Vietnamese language. If the information technologies can let us hope for a more 
or less near future in a simplification of the access to the archives, so far, to be 
able to address a certain number of problematics, researchers must undertake a 
long journey, and follow the traces preserved in public archives centers, as well 
as private individuals archives and testimonies, dispersed throughout the world. 
This is even more true when one is interested in writing a connected story (but 
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is it possible to write another kind of history for Vietnam?) as with the case of 
Japan-Vietnam cross-perspective.
My research, as a historian, led me to work for about twenty years on the 
question of the interconnections and interactions between Japan and Vietnam, 
mainly from the point of view of migrations of the Japanese to Vietnam, 
especially during the period of French colonial domination. Despite the fact 
that I conducted research in collections kept in archives in France, Vietnam and 
Japan and that I try to write a “story in equal parts”1), my knowledge of archival 
fonds in French remains higher than that of other fonds. 
Thus, the attempt of presenting in this article a collection of document 
related to the Japanese-Vietnamese couples and their children (1930-1975), will 
reflect, in spite of our efforts, an overrepresentation of the archives produced 
by the French colonial administration. This article is not therefore thought of 
as a definitive sum of the documents on the subject, but as a work in progress, 
which calls for a later enrichment thanks to the knowledge of the Japanese and 
Vietnamese colleagues.
Since two years, the question of Japanese-Vietnamese couples and their 
children has gained in visibility in Japanese mass media, especially after the 
visit of the Emperor of Japan and his wife in March 2017 to the widows of the 
Japanese who remained in Vietnam after 19452), followed with the trip to Japan 
in 2018 of Vietnamese born of Japanese fathers3).
Before that, it appeared in an underlying way, when the topic of the 
Japanese soldiers who stayed in Vietnam to join Viet-Minh forces were in the 
news periodically, at the time of the anniversaries of the end of the Pacific War. 
For example, for the sixtieth anniversary, the existence of these former Japanese 
soldiers rise to a certain visibility in the press4) then, the subject more or less 
disappeared until the next decade anniversary in 20155). 
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Similarly, the subject was treated by academic works, mainly produced by 
Japanese researchers6). We can quote the work of Prof. Yoshizawa Minami7), 
the work directed by Mr. Igawa Kazuhisa in 20058), the master thesis of M. Oka 
Kazuaki9) or the collaborations between Pr. Goscha and Director Tachikawa10), 
to name just a few of the Japanese researchers related to the question. Such 
studies are of a great interest, but if the question of Nippo-Vietnamese couples 
is underlying and if certain elements relate to it, this topic is not addressed 
directly by these authors. 
Then, in this paper we will present a potential documentation that could 
help to answer the following questions : what were the thoughts and actions of 
states and administrations with regard to the situations of Japanese-Vietnamese 
couple and their children (actors, legal constructions, international/political 
relations), what was the life experience and trajectories of individuals who 
entered in this “mixed” and transnational category, especially concerning the 
Vietnamese wife and the potential children before, during and after the wars. In 
this perspective, the notion of couple is open and the intimate relations between 
Japanese soldiers and Vietnamese women during the Pacific War are included 
as well as the children born of unknown Japanese fathers. 
This paper will first introduce some of administrative documents produced 
during the colonial time. Then, we will discuss the fonds present in Japan. 
Finally we will address the issue of oral sources. 
1. Archives produced by the French colonial administration 
(ANOM, Aix en Provence, France / National Archives Center n°1 Hanoi, 
Center n°2, Ho Chi Minh City, Vietnam)
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If we consider the documents produced by the French colonial 
administration, whether they are preserved in France or in Vietnam, we note 
a significant presence of documents relating to the Japanese who stayed in 
French Indochina, although before 1940, Japanese who resided there were very 
small in number (between 80 and 500 depending on the years). The appearance 
of the Japanese migrants in the documents produced by the French colonial 
administration is following the growing interest of the French colonial State 
regarding Japan empowerment and imperialist policy from the late nineteenth 
century. Before the colonization of Taiwan, few documents exist and mainly in 
the files produced the “vice squad” (police des mœurs) in charge of the question 
of prostitution in the cities. Indeed, Japanese migrants at the time where mainly 
the so called karayuki san. However, from the official requests of the Japanese 
government in 1897 asking for a legal status of “European” for its nationals 
in the French colony11), the production of administrative documents related to 
Japanese in French Indochina diversifies.
In addition to the increase of the production of documents due to the 
geopolitical context in the area, the Governor General of Indochina published a 
decree dated from April 7, 1904, concerning foreigners residing in Indochina12). 
The aim of the decree was to regulate in a more specific way the information 
that had to be given to police forces at the arrival of foreigners in the colony13). 
Foreigners must, within 15 days from their arrival, declare to a competent 
authority the places where they will want to fix their residence. This declaration 
must include the surnames and forenames as well as those of the parents, 
the nationality, the place and date of birth, the last place of residence, the 
profession and the means of subsistence, and finally the names and ages of the 
accompanying members of their family14). Moreover, from the Russo-Japanese 
war of 1904-1905, strengthen by the discovery of the Đông-Du movement by 
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the colonial government, the fear of Japan settled permanently in the colony and 
the majority of the Japanese residents or visitors were closely watched by the 
police, producing a large number of reports. Then, despite some up and down 
regarding the relations between the two territories, the Japanese migrants were 
under police surveillance. From 1940, the Office of Japanese Affairs (Bureau 
des affaires japonaises) was especially in charge of centralizing the information 
related to Japanese in French Indochina. 
According to our experience of archives centers in France and Vietnam, the 
documents produced by the French colonial administration for the time period 
between 1880s-1950s and concerning Japan or the Japanese are: around 600 
files in Archives Nationales d’Outre-mer (Aix en Provence), around 1100 files 
in Hanoi and Ho Chi Minh City in the National Archives Center n°1 and n°2. 
For the documents produced by the French Army and conserved at Service 
Historique de la Défense (Vincennes) there are around 40 boxes for the time 
period between 1933 à 1956 (Série H. Outre-mer (1830–1973), Indochine 
(1867–1956) [sous-série 10 H])15). Also in this archives center there are the 
documents produced by the military officer in the French Ambassy in Japan 
(Archives des Attachés militaires/ Japon, série GR7N, less than 10 files). In the 
French National Archives, are kept the documents related to the judgment of 
the “facts of collaboration with the Japanese in Indochina” (Cour de justice de 
l’Indochine, côte Z/7/1 à Z/7/77). We can also mention the presence of some 
documents in the Ecole Française d’Extrême Orient archives in Paris, that 
can have an interest16). The currently available files concerning the Japanese 
are: cardboard III: relations with foreign countries 1899-1920, cardboard 
XXIV: scientific correspondences, research organizations, learned societies 
and associations, cardboard XXV: correspondences with scientists, research 
organizations research, learned societies and associations, carton XXIX: 
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external relations.
Generally speaking, the great interest of the sources produced by the 
colonial administration related to the Japanese in French Indochina and relations 
between Japan and Indochina come from the preservation of documents 
offering different levels of information, from the street level, with reports of 
police officers and other informants working for the Sûreté générale17) up to the 
Governor General and the Minister of Colonies correspondences. 
Considering the issue of Japanese-Vietnamese mixed couples before the 
1940s, documents exist in the archives kept at ANOM in Aix-en-Provence, but 
are more numerous in the Vietnam National Archives Center n°1 in Hanoi and 
n°2 in Ho Chi Minh City. 
The following example is representative of the information that can be 
found in surveillance files related to this topic. This one was found in the “Upper 
Residence of Tonkin” (Résidence Supérieure du Tonkin) archives fonds, file 
n°1614, named “Japanese Affairs”. A report dated from February 23rd, 1939 
and established in Bac Ninh states (illegible signature): 
“Mr. Hirai, a Japanese resident in Dong Dang, a village in Hoang 
Son, may have pro-French ideas. I think it would be interesting to have 
him approached by an emissary. Mr. Hirai reportedly said that Japanese 
people in Hanoi are engaged in espionage against France and that he 
disapproves of such methods. Mr. Hirai is married to a native woman 
with whom he has children. One of his friends and fellow countryman, 
a resident of Annam (near Dalat), was the author of a press article 
published some time ago in which he condemned Japanese policy in 
Indochina by referring to the espionage that some of these compatriots 
have against France18).”
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The origin of the existence of this report is the same as almost all the 
documents relating to the Japanese migrants which we find traces in the 
archives of the colonial administration : the surveillance of individuals by fear, 
or in relation, with political actions or which could put at risk the colonial order. 
Therefore, it is not only concerning political issues but also economic, social 
and cultural questions. 
In this document, the ideology of the source is very clear and organizes 
the story of the report. Nevertheless, in this file as in many others, although 
the veracity of certain elements of the reports can be questioned, it is possible 
for us to grab information about the trajectories and everyday life of Japanese 
migrants. Indeed, because they were few before the 1940s, it is possible to cross 
such biographical information because the same individuals usually appears in 
different types of documents on several occasions19). 
Then, from the information found in this file n°1614 kept in the fonds of 
“Upper Residence of Tonkin” in ANOM, we should go to look for more data in 
the so called “local fonds”, that are actually kept in Vietnam. In the case of Mr. 
Hirai, we should go to look at the files related to the surveillance of Japanese 
residents in the Bac Ninh Résidence fonds kept in National Archives Center n°1 
in Hanoi20).  
However, the main problem of the documents issued by the colonial 
administration on such topic is that the Vietnamese wife is mentioned as “wife”, 
and the children as “children”, without no more details. To complete such 
absence, an investigation in the civil status registers must be attempted but 
according to the primary information in our possession, it is often impossible to 
find the person sought.
For the period before the 1940s, the references found so far are relatively 
few. However, from 1940, with the influx of Japanese soldiers and civilians 
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on the territory of French Indochina, the situation changed and the intimate 
relations between Japanese and Vietnamese increased in numbers and forms. 
Documents have the same nature and origin to the one presented for the 
previous period and there are not presenting any archival specificities compared 
to the aforementioned documents. The difference comes in the diversity of 
cases / situations presented. 
In addition to marital situations that were increasing, documents related to 
intimate relations between Japanese soldiers and Vietnamese women during the 
Asia-Pacific War are numerous. There are mainly kept in the Archives Center 
n°1 in Hanoi and Center n°2 in Ho Chi Minh City. 
Again, police reports are the main source for information about this topic. 
For example, we can quote a report from November 194221):
Hanoi, November 2nd, 1942. Report of Brigadier Butin. 
“The name of Nguyen van Mao, residing at lane 206, is an individual 
of morality more than doubtful [...], he receives in his house, isolated 
submissive girls, who are giving themselves to Japanese. Last night 
around 1:30, some Japanese have come to caress the girls causing a 
big fuss to the detriment of neighbors who complained that this kind of 
affairs happens too often.”
Hanoi, December 17th, 1942. Report of Deputy Brigadier Stauber: 
“22:00. The director of the girls’ home at 204 Quai Guillemoto informs 
me by telephone that a Japanese has entered the boarding school. I went 
to the scene where I found a Japanese captain entering the boys’ rooms 
pretending to be looking for someone [...]. This is the second time that 
Japanese soldiers entering the home of girls. On December 9th, 1940 at 
19:40, five Japanese soldiers have also entered this institution.”
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Considering the situation of the children born during the war of a Japanese 
soldier father, I did not found documentations yet in the files produced by the 
French colonial administration, but further investigation should be done. If such 
documents exist, they might be found in Vietnam National Archives Center 
n°1, n°2 and n°3. A Japanese paper published in the magazine Shio in 1952, 
is quoting the words of the Diet member Fujiwara Michiko after her return of 
a diplomatic trip in South-East Asia. She evokes the number of 20,000 births 
of Vietnamese-Japanese children in “Annan” during the Asia-Pacific War22). 
Even if the figure itself raises questions and deserves further investigation, it 
is not impossible to think that such a number of children had to leave traces 
somewhere.
After 1945, the French colonial administration continued to produce 
documents that are kept nowadays in the Archives Nationales d’Outre-Mer in 
Aix en Provence. Some of it concerned the Japanese who remained after 1945 
joining the Viet-Minh forces. There are registred as “Haut Commissariat de 
l’Indochine”, declined also with sub-series : Conseiller Politique (Conspol)23), 
and “Service de Protection du Corps expéditionnaire” (SPCE). The files in 
this series related to Japanese were produced by police and military forces 
that sometimes reproduce North Vietnamese communications intercepted 
by the French authorities24). We find in these files a few lists of Japanese 
names, sometimes with their new Vietnamese name and a statement of their 
situation (family, works, etc...). In addition, we can sporadically follow 
some administrative matters related to their situation in North Vietnam, and 
understand some elements of the evolution of the perception and interest for 
the Japanese by Viet-Minh administration25). As it has been done by researchers 
such Christopher Goscha, the documents allow to deal with the topic of 
technical assistance of Japanese deserters in Viet-Minh26), but unfortunately, 
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the data from this fund are too much limited to address the issue of Japanese-
Vietnamese couples during this period.  
Then, a last series of documents kept in the archives center of the ANOM 
touch to the period of the direct after war (1945-1946). It is a small collection (78 
files) called “de facto Government” (Gouvernement de fait) produced by the 
Administrative Committee of North Vietnam set up by the government formed 
on August 29th, 1945. Then, it is the only fund in Quoc Ngu kept in Aix en 
Provence.
This collection was long inaccessible and it was sorted by Pr. David Marr 
a cup of years ago. Regarding our purpose, in this collection is kept a number 
of files relating to applications for naturalization by Japanese men living with 
Vietnamese women. Some of these Japanese came to Vietnam before 1940, 
most part of them arrived between 1940 and 1945. They did not repatriated to 
Japan in 1945, and were asking in these files to stay in Vietnam as a Vietnamese 
citizen. The cardboard consulted presents different type of situations : officially 
married couples, couples in concubinage, in some cases the wife was from 
a French-Vietnamese kinship. The procedure for obtaining the Vietnamese 
nationality at that time required the production of a number of documents which 
is of great interest to researchers, because it provides elements related to the life 
trajectory of these individuals27). Certificate of marriage, certificate of morality, 
certificate of mastery of the Vietnamese language, biographical data constitute 
these files. To gain nationality, Vietnamese authorities requested that the 
grantee should have resided in Vietnam for at least 10 years in order to apply 
for citizenship (Article 2 of Decree No. 73 of 7th December 1945). None of the 
cases we consulted respects this clause and letters by Vietnamese with a local 
responsibility plead for the clause to lapse. Thus, in addition to various data on 
the life trajectories of individuals, we can see relations between these Japanese 
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and some members of the Vietnamese society. Then, we have the name and 
sometime data about the Vietnamese spouse. 
Translation of the last paragraph :
“I swear loyalty to the Government of Vietnam and accept to follow the orders 
of the Government to be worthy as citizen of an independent Vietnam” (Tôi 
xin thề sẽ một lòng trung thành với Chính phủ và cam đoan tuân theo các mệnh 
lệnh của Chính phủ để xứng đáng là một người công dân của nước Việt-Nam 
Độc-Lập). 
Document 1 : Declaration by Y. Sugimoto for the request of Vietnamese 
nationality, 194528).
From these documents, Mr. Sugimoto Yoshimori was an “engineer of the 
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bridges and roadways”, but registered as a merchant before 1945, who was 
born in 1917 in the prefecture of Aichi in Japan and who get married in 1944 
to Jeanne Rostini, a Vietnamese national with French-Vietnamese kinship. 
Both are resident at n°82, Lò Đúc street in Hanoi. He asked to take the name of 
Nguyễn-anh-Hùng once the Vietnamese nationality obtained. The certificates 
are signed by Trần Huy Bá, the President of the Popular Neighborhood 
Committee, located at no. 30, Duc Vien street.
The existence of such documents in Aix en Provence29), suggests that others 
are preserved in greater numbers in National Archives Center n°3 in Hanoi, and 
are covering a longer period of time. 
Regarding the situation after 1945, I will now develop to the case of some 
archives kept in Japan.
2. Archives kept in Japan 
From 1945, there is a dichotomy between families who stayed in Vietnam, 
temporarily or permanently, and those who return to Japan.
To find information on these two situations and in order to constitute 
a corpus of individuals, I consulted the Diplomatic Archives Center of the 
Ministry of Foreign Affairs of Japan in Tokyo. The series “K’710, Sengo kiroku 
mokuroku” (Catalog of post-war archives), especially the box “K’710-1-2-8 
Futsuin no jôkyô (Situation of French Indochina)30), “K’7.1.0.22 Kita Betonamu 
zairyûhôjin hikiage kankei ikken” (Case related to the repatriation of Japanese 
from North Vietnam)31), K’7.1.0.19-1-2 Minami Betonamu no bu (Section 
on South Vietnam)32) concern the questions relating to the repatriation of the 
Japanese of Vietnam since 1945 and constitutive documents use Japanese, 
French and English languages.  
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These files provide on the one hand a list of the Japanese in 1945 during 
the preparation of the repatriation, with biographical information (employment, 
age, etc...). There are also lists of the Japanese who died while fighting in the 
ranks of the Viet-Minh with again very short biographical information. I have 
not reviewed the entire list yet, but for the moment there is little indication of 
family status. 
There is some information about the Japanese and their families in South 
Vietnam, especially about Japanese married to Vietnamese women trying to 
leave the North to live in the South. But again, no much details is given about 
wife and children. 
For exemple a document received by the Japanese legation send by the 
South Vietnam Ministry of Foreign Affairs, in Saigon33): 
“Saigon 10/2/1955. Note: The Ministry of Foreign Affairs of Viet-Nam 
presents its compliments to the Japanese Legation in Saigon and has 
the honor to inform that a certain number of Japanese nationals, former 
officers or soldiers of the Japanese Army, have come to Vietnamese 
local authorities and request either to be allowed to settle permanently in 
Vietnam or to be naturalized Vietnamese. Some of them are married to 
Vietnamese women and have children from these marriages. According 
to their statements, they have lived so far in the areas under Viet Minh 
control and have not been able to report in time to the competent 
authorities. […]Signed :Tran Van Do.”  
The second aspect of these papers concerns the discussions on the legal 
status of these Japanese and their families. As for the situation in the North, 
we realize that the Japanese and French officials (Foreign Affairs / Japanese 
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Red Cross) do not know much about the situation of the Japanese in the North. 
However, it appears that two actors played a fundamental role in the repatriation 
of these families: the Vietnam-Japan Trade Association (Nichi-Estu boekikai), 
with Mr Isamu Fujita as Secretary General and the Japan-Vietnam Friendship 
Association (Nihon-Betonamu Yûkô Kyôkai)34). The work directed by Mr. 
Igawa35), transcribes some files from the Japan-Vietnam Friendship Association 
but there is no indications where these archives are kept and if there are 
available for the public. Also, if the report have a part devoted to the wife of the 
Japanese, no details is given about them, there still appears as “the Vietnamese 
wifes” (betonamu no tsuma tachi)36). 
Files related to Japanese army men in Vietnam from 1940 to 1947 are 
conserved in the National Institute for Defense Studies Archives (Bōeikenkyūjo), 
such as those used in the master thesis of M. Oka Kazuaki on the Japanese who 
stayed un Vietnam after 195437). Surveys conducted in these documents do not 
provide information on potential families.  
Japanese newspapers are also providing time to time articles of a Japanese-
Vietnamese family upon their return to Japan from the 1950s.   
However, the corpus of documents available in Japanese archives 
centers are, as in the case of the archives produced by the French colonial 
administration, not very relevant to the question of women and children. Thus, 
the only hope for historian to address with success this question seems to use 
another kind of material.  
3. Interviews and private documents
An artistic project realized in 2016 in Ho Chi Minh City by Mr. Phan 
Quang, a Vietnamese photographer, staged Vietnamese widows of Japanese who 
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stayed in Vietnam after 1945, sometimes with their children. The photographs 
went with the life story of the person in the picture. This project, alongside with 
recent publications in Vietnam and the interviews, letters or privates documents 
that have been already exploited in Japanese researchers works38), leads me to 
think that the only way to really treat the subject is to go through a practice of 
oral history in Japan and in Vietnam, as long as it is still possible. Then, such 
documents produced by the researcher should be also deposited in an archives 
center to became some archives available for others. 
Now, because the documentation on the topic of Japanese-Vietnamese 
couple and their children between 1930-1975 is difficult to reach, I propose 
a collaboration between all the persons concerned by the topic in order to 
feed and exploit a database as a mezo level between historical documents and 
historical narrative. 
Conclusion : Prosopographic database project 
Over the years spent in the archives, I collected hundreds of names of 
Japanese residents or passing through Vietnam between the 1880s and 1950s, 
mainly from the documents produced by the French colonial administration but 
also from a great diversity of origins. From this list of names along with some 
biographical information and references in the archives, I started to work with 
a pre-existing database, Fichoz (www.fichoz.org), managed by the research 
center Institut d’Asie Orientale in Lyon, which already contains many elements 
of contexts directly useful to my research and hosted by the digital humanity 
research project Huma-Num.
This prosopographic project, is also shaped to collect data on Japanese-
Vietnamese couples, while potentially connecting them with other people from 
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their environment in Vietnam, Japan or elsewhere. I would like to propose 
to open this database to researchers who have an interested in such data and 
who also can feed the database (all languages are operating). In addition to the 
sharing of data, this will facilitate the visibility of links between individuals 
(place of birth, work, residence, school, sociability, friendships, etc.) and help 
historian in his labor who can use it from different perspective or purpose.
It’s a way of storing data that open the constitution of a corpus to several 
actors and makes it usable from anywhere in the world for the participants to 
the project. Thus, in view of the constraints and the scarcity of documents to 
treat certain research topics such as the one presented in this paper, the joint 
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